
Tous droits réservés © Les Presses de l’Université de Montréal, 1957 Ce document est protégé par la loi sur le droit d’auteur. L’utilisation des
services d’Érudit (y compris la reproduction) est assujettie à sa politique
d’utilisation que vous pouvez consulter en ligne.
https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/

Cet article est diffusé et préservé par Érudit.
Érudit est un consortium interuniversitaire sans but lucratif composé de
l’Université de Montréal, l’Université Laval et l’Université du Québec à
Montréal. Il a pour mission la promotion et la valorisation de la recherche.
https://www.erudit.org/fr/

Document généré le 15 juil. 2025 19:49

Journal des traducteurs
Translators' Journal

Nos revues spécialisées : (2) le Bulletin de l’Association
technologique de langue français d’Ottawa

Volume 2, numéro 4, 4e trimestre 1957

URI : https://id.erudit.org/iderudit/1061416ar
DOI : https://doi.org/10.7202/1061416ar

Aller au sommaire du numéro

Éditeur(s)
Les Presses de l’Université de Montréal

ISSN
0316-3024 (imprimé)
2562-2994 (numérique)

Découvrir la revue

Citer ce compte rendu
(1957). Compte rendu de [Nos revues spécialisées : (2) le Bulletin de
l’Association technologique de langue français d’Ottawa]. Journal des
traducteurs / Translators' Journal, 2(4), 175–176.
https://doi.org/10.7202/1061416ar

https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/
https://id.erudit.org/iderudit/1061416ar
https://doi.org/10.7202/1061416ar
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/1957-v2-n4-jtraducteurs04706/
https://www.erudit.org/fr/revues/jtraducteurs/


Toutes les rubriqu es purem ent locales de la revue sont imprimées scrupule use­
nrnnt en d eux langues, e n colonnes pa ra llè les, ce qui a m ène parfois les rédacteurs 
français à abu ser des to u rs pass ifs qui passent sans doute mie ux e n fl a m a nd qu 'en 
français (Ex. : "A Gand a é t é c r éée une Agen ce . . . ", "'Du 19 a u 21 oc t obre, s'est 
déroulé le Congrès ... " ). La plupa rt des artic les de fond sont e n français e t t r a itent 
plus particulièrem ent d e l'aspect professionne l du m étie r de tra ducteur; on trouve 
cependant a uss i quelq ues nota tions inté r essantes s u r la lexicologie fra nçaise. On 
relève enfin p lusieurs textes e n a n g lais e t un e n a llem a nd . 

Parmi les a rticles figurant a u somma ire d u Yolume 1956, je note e n pa rtic ulier 
une "Enquête s ur l'en seignement tle la tra duction" , dont le s é lém e nts ont é t é rassem­
blés da n s le prochain numé ro (III. 1); un a rtic le du spécialiste de M.I.T ., Ca mbridge, 
sur "The Outlook for M echa nical Tra nslation"; le ra pport de M . Geor ges Combet "Sur 
la nome n cla ture des t ec hniques"; " P eut-on to u t traduire ?", de R. Van Roof ; ' ·Le 
droit d'a ute ur appliqué a u tra ducteu r ", d'a près un tra va il du Dr B. Ma rcovitc h (You­
gosla vie ); " Les tarifs de traduction e t d 'in terp rétation à l' é trange r " (où il n 'est pas 
question du Canada) . 

Le Comit é de r édaction compr end R . Va n R oof, rédacteur e n ch ef; A. Ya n 
Molder s (Rubriq ues n ée rla nda ises) e t R . Cambie n (Interpréta tion ) . L 'abonne m e nt 
annuel est d e Fr. Belges 6.50. 

Le Ling1li.ste, par son souci d e docu m e nta tion, et so n caractère bilingue, inté resse 
à beau coup de titres le public traducteur cana die n ; la r édaction nous a o ffe rt de 
collabor e r e t se propose de reproduire certa ins d e nos a rtic les. N o u s sommes h e ureux 
de r ecomma nder vivem ent la co ns ultation de ce périodiq ue sp écia lisé. 
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Si je cite a ujourd 'hui le B. A.T. , c omme on l'appelle familièrement, c'est en effet 
que, da n s son dernier numéro (Décembre 19 57), paraît un r e m a rquable bilan du tra­
vail accompli, sou v ent da n s des conditions diffi ciles, toujours a vec le souci de l'exac­
ti tude e t du dévouem ent , de p uis la parut ion du premier numéro en m ars 1951. M. 
Lucien Seguin, tra ducteu r a u Ministère des Postes, a prépa r é en effet un " Index 
général" 1951-1957 (pp . 23-3 0 d u Vol. VII, N o 4) où se re flè t e nt t outes les préoccupa­
tions lexicales, stylis tiques e t professionne lles d 'un groupe de traducte urs d'Ottawa 
q ui a contribué, pa r sa ténacité, à confér er un prestige indiscu table à une profession 
trop longtemps m éconnue ou décriée. L e dépouillem ent du B. A . T . s' impose à tout 
traduct e ur : nombre de traductions techniques, d e • t erm es nouveaux n e se trouvent 
facilem e nt que dans ces pages miméogra phiées, san s pré t en tion , mais toujours nour­
r ies d'exemples nombreu x e t pertine nts . L 'index de M. Seguin va con sidér a ble m e n t 
a lléger la t âch e du ch e r ch e ur, e t je souhaite pour m a part que le numéro de décem bre 
soit imprimé en qua ntité s uffisan te pour assurer à tous les tra duc t eurs qui e n fe r a ien t 
la demande la possession d 'un catalogue a ussi utile. 

Dans u n prochain numéro du Jo1lrnal, un critiqu e p lu s qualifié présen tera à n os 
lecteurs le cont enu e t l'his toire du B. A.T., qu i m érite mie ux qu'une rapide note 
b ibliogra ph iqu e. Qu'il suffise de dire ici que la r édac tion du présent Journa l s'ho nore 
de compt er parmi ses m embres des traducteurs qu i ont p a rticipé à la vie du B. A.T. 
et contribué a insi e ffectivem ent au progrès de la t rad u ction a u Canada. JPV. 

* )<os 1•e yu e s s péciali sées : (3) AUGUS 

ARGUS 
SOCIÉ TÉ DES T RADUCTE URS DE MONTRÉAL 

MONTREAL T RANS LATORS' SOCIET Y 

Incorporated in 1943 

Secrétariat : Suite 2 4 6 

Palais du Co111meree, Montréal 

(Distribué aux membres tous les mois) 

La Société des Tracluctew·s de Mon t réal, in corporée e n 1943, publie dep u is 17 ans 
un petit bulletin qui sert de lien entre les membres et le Bureau. La vice-présidente 
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